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












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     


          
 

        
       
    
        
      
     
 

        
    
  




      
      
      
      
       
        
     

       
  

     
       
  

    
 
       
 
        
     
 

       
        
   








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      
 








 











        
        
       
          
        
        
         
         

          
   

      
      


     
    

















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      
   


      
   

         
       
       
       
        
      
       
   

       
       
      
 




          
         
       
        
         
         
      
   

        
    

      
       
    

       
   

      
      
       
       

        
          
  







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    
 

     
   

       
      
      
      
     
     
  

        
     
        




         
      
        
      
       
      
   

      
      

    
     
    

        
  

         
       
      
    

        
          
      
   








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      


        
 

      
      
       
 
           
       
       
 

       
    
       





         
     
          
       
       
       
      
 

         
 

     
        
 

         
   

        
       
     
  

    
    
       









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

 






       
       
       
     


        
        
        
         
   


      
       
         
         



       
      
      
    


 
      
    
        
         
  


       
    
       
     
     
       


     
       
    
         
         
    
     
   8
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Svitare la sta�etta di �ssaggio del radiatore.
Unscrew the radiator mounting bracket.
Den Befestigungsbügel des Kühlers abschrauben.

Dévissez le support de �xation du radiateur.
Desenroscar el soporte de �jación del radiador.
Desapertar o suporte de �xação do radiador.

Foto 2 - 3

Foto 4 - 5

Svitare e scollegare le due sonde lambda.
Unscrew and disconnect the two lambda sensors.
Die beiden Lambdasonden abschrauben und trennen.

Dévissez et débranchez les deux sondes lambda.
Desenroscar y desconectar las dos sondas lambda.
Desapertar e desligar as duas sondas lambda.

DEMONTAGE DER ORIGINALEN ABGASANLAGE

DEMONTAGE DU SYSTEME D'ECHAPPEMENT D'ORIGINE

DESMONTAJE DEL ESCAPE ORIGINAL

REMOÇÃO DO ESCAPE ORIGINAL

ASPORTAZIONE ORIGINALE

ORIGINAL EXHAUST REMOVAL

9

Sulla versione RS rimuovere la carena inferiore.
On the RS version, remove the lower fairing.
Bei der RS-Version die untere Verkleidung entfernen.
Sur la version RS, retirez le carénage inférieur.
En la versión RS, retirar el carenado inferior.
Na versão RS, remover a carenagem inferior.

Foto 1
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9

Svitare i collettori e rimuovere tutto lo scarico originale. Lasciare nella 
loro sede le guarnizioni originali.
Unscrew the exhaust headers and remove the complete original exhaust 
system. Leave the original gaskets in place.
Die Krümmer abschrauben und die komplette originale Abgasanlage 
entfernen. Die Originaldichtungen in ihrer Position belassen.
Dévissez les collecteurs et retirez l'ensemble du système d'échappement 
d'origine. Laissez les joints d'origine en place.
Desenroscar los colectores y retirar todo el escape original. Dejar las 
juntas originales en su alojamiento.
Desapertar os coletores e remover todo o escape original. Deixar as juntas 
originais nos respetivos alojamentos.

Foto 9-10

Foto 6
Sul lato destro della moto, svitare e rimuovere la vite che sostiene il 
silenziatore.
On the right-hand side of the motorcycle, unscrew and remove the 
bolt securing the silencer.
Auf der rechten Seite des Motorrads die Befestigungsschraube des 
Schalldämpfers abschrauben und entfernen.
Du côté droit de la moto, dévissez et retirez la vis qui maintient le 
pot d'échappement.
En el lado derecho de la motocicleta, desenroscar y retirar el 
tornillo que sujeta el silenciador.
No lado direito do motociclo, desapertar e remover o parafuso que 
�xa o silenciador.

Foto 7-8
Sul lato sinistro della moto, svitare le due viti che sostengono il 
silenziatore.  Per una maggior sicurezza, può anche essere rimossa la 
sta�etta al telaio indicata.
On the left-hand side of the motorcycle, unscrew the two bolts securing 
the silencer. For greater safety, the indicated frame bracket may also be 
removed.
Auf der linken Seite des Motorrads die beiden Befestigungsschrauben des 
Schalldämpfers abschrauben. Für zusätzliche Sicherheit kann auch der 
angegebene Rahmenhalter entfernt werden.
Du côté gauche de la moto, dévissez les deux vis qui maintiennent le pot 
d'échappement. Pour plus de sécurité, vous pouvez également retirer le 
support au cadre indiqué.
En el lado izquierdo de la motocicleta, desenroscar los dos tornillos que 
sujetan el silenciador. Para mayor seguridad, también puede retirarse el 
soporte de bastidor indicado.
No lado esquerdo do motociclo, desapertar os dois parafusos que �xam o 
silenciador. Para maior segurança, também pode ser removido o suporte 
de quadro indicado.

10



Scarico originale.
Original exhaust system.
Originale Abgasanlage.

Échappement d'origine.
Escape original.
Escape original.

Foto 11

1313 14

1515 16

13 14

12

Inserire i tubi collettori e �ssarli alle �ange con le molle in 
dotazione.
Insert the header pipes and secure them to the �anges using 
the supplied springs.
Die Krümmerrohre einsetzen und mit den mitgelieferten Federn 
an den Flanschen befestigen.

Insérez les tubes collecteurs et �xez-les aux brides à l'aide des 
ressorts fournis.
Insertar los tubos de los colectores y �jarlos a las bridas con los 
muelles suministrados.
Introduzir os tubos dos coletores e �xá-los às �anges com as molas 
fornecidas.

Foto 15 - 16

11

Échappement d'origine.

12

11

Veri�care la presenza delle guarnizioni originali.
Check that the original gaskets are present.
Prüfen, ob die Originaldichtungen vorhanden sind.
Véri�ez que les joints d'origine sont présents.
Comprobar la presencia de las juntas originales.
Veri�car a presença das juntas originais.

Assemblare �ange, boccole e dadi sulla testata come mostrato.
Assemble the �anges, bushes and nuts on the cylinder head as shown.
Flansche, Buchsen und Muttern wie gezeigt am Zylinderkopf montieren.
Assemblez les brides, les bagues et les écrous sur la culasse comme indiqué.
Montar las bridas, casquillos y tuercas en la culata como se muestra.
Montar as �anges, buchas e porcas na cabeça do motor conforme indicado.

Foto 12

Foto 13 - 14

TUBES COMMUNS
TUBOS COMUNES
TUBOS COMUNS

FOTO TUBI COMUNI
COMMON PIPES
GEMEINSAME ROHRE



Riavvitare la sta�etta di �ssaggio del radiatore.
Re�t the radiator mounting bracket.
Den Befestigungsbügel des Kühlers wieder anschrauben.

Resserrer le support de �xation du radiateur.
Volver a atornillar el soporte de �jación del radiador.
Voltar a apertar o suporte de �xação do radiador.

Foto 17 - 18
Riavvitare la sta�etta di �ssaggio del radiatore.
Re�t the radiator mounting bracket.
Den Befestigungsbügel des Kühlers wieder anschrauben.

17

Resserrer le support de �xation du radiateur.
Volver a atornillar el soporte de �jación del radiador.
Voltar a apertar o suporte de �xação do radiador.

Resserrer le support de �xation du radiateur.
Volver a atornillar el soporte de �jación del radiador.
Voltar a apertar o suporte de �xação do radiador.

17 18
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20

19
Montare il tubo 9773T030SRXD.
Install pipe 9773T030SRXD.
Rohr 9773T030SRXD montieren.
Installer le tube 9773T030SRXD.
Montar el tubo 9773T030SRXD.
Montar o tubo 9773T030SRXD.

Foto 19

Fissare il tubo ai collettori con le molle in dotazione.
Secure the pipe to the headers using the supplied springs.
Das Rohr mit den mitgelieferten Federn an den Krümmern 
befestigen.
Fixez le tube aux collecteurs à l'aide des ressorts fournis.
Fijar el tubo a los colectores con los muelles suministrados.
Fixar o tubo aos coletores com as molas fornecidas.

Foto 21

Riavvitare la sonda lambda anteriore. Per la sonda lambda 
posteriore è necessario l’istallazione di una prolunga. Vedere la 
sezione dedicata al montaggio della prolunga.
Re�t the front lambda sensor. Installation of an extension is 
required for the rear lambda sensor. See the section dedicated to 
installing the extension.
Die vordere Lambdasonde wieder anschrauben. Für die hintere 
Lambdasonde ist der Einbau einer Verlängerung erforderlich. 
Siehe Abschnitt zur Montage der Verlängerung.
Revissez la sonde lambda avant. La sonde lambda arrière 
nécessite une rallonge. Consultez la section relative à 
l'installation de la rallonge.
Volver a atornillar la sonda lambda delantera. Para la sonda 
lambda trasera es necesario instalar una prolongación. Consultar 
la sección dedicada al montaje de la prolongación.
Voltar a apertar a sonda lambda dianteira. Para a sonda lambda 
traseira é necessária a instalação de uma extensão. Consultar a 
secção dedicada à montagem da extensão.

Foto 20



2625

Montare il tubo 9773T031SC5XE  e �ssarlo al 9773T030SRXD con le 
molle in dotazione.
Install pipe 9773T031SC5XE and secure it to 9773T030SRXD using 
the supplied springs.
Rohr 9773T031SC5XE montieren und mit den mitgelieferten 
Federn am 9773T030SRXD befestigen.

Montez le tube 9773T031SC5XE et �xez-le au 9773T030SRXD 
avec les ressorts fournis.
Montar el tubo 9773T031SC5XE y �jarlo al 9773T030SRXD con 
los muelles suministrados.
Montar o tubo 9773T031SC5XE e �xá-lo ao 9773T030SRXD 
com as molas fornecidas.

Foto 25 - 26

22

2423

13

Sulla versione RS rimontare la carena inferiore precedentemente 
rimossa.
On the RS version, re�t the previously removed lower fairing.
Bei der RS-Version die zuvor entfernte untere Verkleidung 
wieder montieren.
Sur la version RS, remontez le carénage inférieur précédemment 
démonté.
En la versión RS, volver a montar el carenado inferior retirado 
anteriormente.
Na versão RS, voltar a montar a carenagem inferior 
anteriormente removida.

Foto 22 - 23 - 24

MONTAGE RACING-AUSPUFF, 
TIEFERLEGT ( XM5 ) 
INSTALLATION DU SILENCIEUX X-M5 
(POSITION BASSE)

MONTAJE DE ESCAPE RACING DE 
PASO BAJO ( XM5 ) 
MONTAGEM DE ESCAPE RACING DE 
PASSAGEM BAIXA ( XM5 ) 

MONTAGGIO PASSAGGIO BASSO 
RACING ( XM5 ) 
LOW-MOUNT RACING EXHAUST 
INSTALLATION ( XM5 )



Foto 29
Inserire lo scarico XM5.
Insert the XM5 exhaust.
Den XM5-Auspu� einsetzen.
Insérez l'échappement XM5.
Insertar el escape XM5.
Introduzir o escape XM5.

Riavvitare la sonda lambda. Vedere la sezione dedicata al 
montaggio della prolunga.
Re�t the lambda sensor. See the section dedicated to installing 
the extension.
Die Lambdasonde wieder anschrauben. Siehe Abschnitt zur 
Montage der Verlängerung.

Revissez la sonde lambda. Consultez la section relative à 
l'installation de la rallonge.
Volver a atornillar la sonda lambda. Consultar la sección 
dedicada al montaje de la prolongación.
Voltar a apertar a sonda lambda. Consultar a secção dedicada 
à montagem da extensão.

Foto 27 - 28

Foto 29

dedicada al montaje de la prolongación.
Voltar a apertar a sonda lambda. Consultar a secção dedicada 
à montagem da extensão.

28

the extension.
Die Lambdasonde wieder anschrauben. Siehe Abschnitt zur 
Montage der Verlängerung.
Die Lambdasonde wieder anschrauben. Siehe Abschnitt zur 

dedicada al montaje de la prolongación.
Voltar a apertar a sonda lambda. Consultar a secção dedicada 
à montagem da extensão.

27

Introduzir o escape XM5.

3130
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30

29

Fissare lo scarico alla pedana con la viteria in dotazione.
Secure the exhaust to the footrest using the supplied fasteners.
Den Auspu� mit der mitgelieferten Befestigung am 
Fußrastenhalter befestigen.

Fixez le pot d'échappement au repose-pieds à l'aide des vis 
fournies.
Fijar el escape a la estribera con la tornillería suministrada.
Fixar o escape ao apoio de pés com a ferragem fornecida.

Foto 30 - 31



Foto 32
Assicurare lo scarico al tubo con la molla fornita.
Secure the exhaust to the pipe using the supplied spring.
Den Auspu� mit der mitgelieferten Feder am Rohr befestigen.
Fixez le silencieux au tube à l'aide du ressort fourni.
Fijar el escape al tubo con el muelle suministrado.
Fixar o escape ao tubo com a mola fornecida.

Foto 34
Montaggio Finale.
Final assembly.
Endmontage.
Assemblage �nal.
Montaje �nal.
Montagem �nal.

Foto 33
Veri�care che lo scarico non tocchi il forcellone.
Check that the exhaust does not contact the swingarm.
Prüfen, dass der Auspu� die Schwinge nicht berührt.
Veillez à ce que le silencieux ne touche pas le bras oscillant.
Comprobar que el escape no toque el basculante.
Veri�car se o escape não toca no braço oscilante.

Secure the exhaust to the pipe using the supplied spring.
Den Auspu� mit der mitgelieferten Feder am Rohr befestigen.

Foto 33
Veri�care che lo scarico non tocchi il forcellone.
Check that the exhaust does not contact the swingarm.
Prüfen, dass der Auspu� die Schwinge nicht berührt.

32

Veillez à ce que le silencieux ne touche pas le bras oscillant.
Comprobar que el escape no toque el basculante.
Veri�car se o escape não toca no braço oscilante.

34

35

Fijar el escape al tubo con el muelle suministrado.
Fixar o escape ao tubo com a mola fornecida.

Foto 34
Montaggio Finale.

Prüfen, dass der Auspu� die Schwinge nicht berührt.
Veillez à ce que le silencieux ne touche pas le bras oscillant.

Foto 33
Veri�care che lo scarico non tocchi il forcellone.
Check that the exhaust does not contact the swingarm.
Prüfen, dass der Auspu� die Schwinge nicht berührt.
Veillez à ce que le silencieux ne touche pas le bras oscillant.
Comprobar que el escape no toque el basculante.
Veri�car se o escape não toca no braço oscilante.

33

15

Montare il tubo 9773T030SRXE. Per le versioni catalizzate 
inserire la cartuccia ACC.099.A1 come mostrato.
Install pipe 9773T030SRXE. For catalytic versions, insert cartridge 
ACC.099.A1 as shown.
Rohr 9773T030SRXE montieren. Bei Versionen mit Katalysator 
die Kartusche ACC.099.A1 wie gezeigt einsetzen.
Installer le tube 9773T030SRXE. Pour les versions avec catalyseur, 
insérer la cartouche ACC.099.A1 comme indiqué.
Montar el tubo 9773T030SRXE. Para las versiones catalizadas, 
insertar el cartucho ACC.099.A1 como se muestra.
Montar o tubo 9773T030SRXE. Nas versões catalisadas, inserir o 
cartucho ACC.099.A1 conforme indicado.

Foto 35

MONTAGE

HOCHGELEGTER AUSPUFF ( SR1 ) 

INSTALLATION DU

SILENCIEUX SR-1 (POSITION HAUTE)

MONTAJE DE

ESCAPE DE PASO ALTO ( SR1 ) 

MONTAGEM DE

ESCAPE DE PASSAGEM ALTA ( SR1 ) 

MONTAGGIO

PASSAGGIO ALTO  ( SR1 ) 

HIGH-MOUNT

EXHAUST INSTALLATION ( SR1)
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Riavvitare la sonda lambda. Vedere la sezione dedicata al 
montaggio della prolunga.
Re�t the lambda sensor. See the section dedicated to installing 
the extension.
Die Lambdasonde wieder anschrauben. Siehe Abschnitt zur 
Montage der Verlängerung.
Revissez la sonde lambda. Consultez la section relative à 
l'installation de la rallonge.
Volver a atornillar la sonda lambda. Consultar la sección 
dedicada al montaje de la prolongación.
Voltar a apertar a sonda lambda. Consultar a secção dedicada à 
montagem da extensão.

Foto 38

Fissare il tubo con le molle in dotazione.
Secure the pipe using the supplied springs.
Das Rohr mit den mitgelieferten Federn befestigen.

Fixez le tube à l'aide des ressorts fournis.
Fijar el tubo con los muelles suministrados.
Fixar o tubo com as molas fornecidas.

Foto 36 - 37

Fissare il tubo alla pedana con i componenti indicati.
Secure the pipe to the footrest using the indicated components.
Das Rohr mit den angegebenen Komponenten am 
Fußrastenhalter befestigen.

Fixez le tube au repose-pieds à l'aide des composants indiqués.
Fijar el tubo a la estribera con los componentes indicados.
Fixar o tubo ao apoio de pés com os componentes indicados.

Foto 39 - 40 - 41



Assemblare e �ssare il terminale SR-1 alla pedana con la viteria in 
dotazione.
Assemble and secure the SR-1 silencer to the footrest using the 
supplied fasteners.
Den SR-1-Schalldämpfer montieren und mit der mitgelieferten 
Befestigung am Fußrastenhalter befestigen.

Assemblez et �xez le terminal SR-1 au repose-pied à l'aide 
des éléments de �xation fournis.
Montar y �jar el silenciador SR-1 a la estribera con la 
tornillería suministrada.
Montar e �xar o silenciador SR-1 ao apoio de pés com a 
ferragem fornecida.

Foto 45 - 46 - 47

41

Assemblare e �ssare il terminale SR-1 alla pedana con la viteria in 
dotazione.

Foto 45 - 46 - 47

45

Assemblez et �xez le terminal SR-1 au repose-pied à l'aide 
des éléments de �xation fournis.

Assemblare e �ssare il terminale SR-1 alla pedana con la viteria in Assemblez et �xez le terminal SR-1 au repose-pied à l'aide 
des éléments de �xation fournis.

46

17

Rimuovere il perno originale dalla pedana passeggero e �ssare la 
sta�a 50.SS.1606.0 con la viteria in dotazione.
Remove the original pin from the passenger footrest and secure 
bracket 50.SS.1606.0 using the supplied fasteners.
Den Originalbolzen von der Beifahrerfußraste entfernen und den 
Halter 50.SS.1606.0 mit der mitgelieferten Befestigung montieren.
Retirez la goupille d'origine du repose-pieds passager et �xez le 
support 50.SS.1606.0 avec les vis fournies.
Retirar el pasador original de la estribera del pasajero y �jar el 
soporte 50.SS.1606.0 con la tornillería suministrada.
Remover o perno original do apoio de pés do passageiro e �xar o 
suporte 50.SS.1606.0 com a ferragem fornecida.

Foto 42 - 43 - 44

42

45

soporte 50.SS.1606.0 con la tornillería suministrada.soporte 50.SS.1606.0 con la tornillería suministrada.
Remover o perno original do apoio de pés do passageiro e �xar o Remover o perno original do apoio de pés do passageiro e �xar o 
suporte 50.SS.1606.0 com a ferragem fornecida.suporte 50.SS.1606.0 com a ferragem fornecida.

42 43

46

soporte 50.SS.1606.0 con la tornillería suministrada.
Remover o perno original do apoio de pés do passageiro e �xar o 
suporte 50.SS.1606.0 com a ferragem fornecida.

soporte 50.SS.1606.0 con la tornillería suministrada.
Remover o perno original do apoio de pés do passageiro e �xar o 
suporte 50.SS.1606.0 com a ferragem fornecida.

43 44



Foto 48
Assicurare lo scarico al tubo con la molla fornita.
Secure the exhaust to the pipe using the supplied spring.
Den Auspu� mit der mitgelieferten Feder am Rohr befestigen.
Fixez le silencieux au tuyau avec le ressort fourni.
Fijar el escape al tubo con el muelle suministrado.
Fixar o escape ao tubo com a mola fornecida.

Foto 49
Veri�care che lo scarico non tocchi il forcellone.
Check that the exhaust does not contact the swingarm.
Prüfen, dass der Auspu� die Schwinge nicht berührt.
Veillez à ce que le pot d'échappement ne touche pas le bras oscillant.
Comprobar que el escape no toque el basculante.
Veri�car se o escape não toca no braço oscilante.

Foto 50
Montaggio Finale.
Final assembly.
Endmontage.
Assemblage �nal.
Montaje �nal.
Montagem �nal.

Foto 48
Assicurare lo scarico al tubo con la molla fornita.
Secure the exhaust to the pipe using the supplied spring.
Den Auspu� mit der mitgelieferten Feder am Rohr befestigen.
Fixez le silencieux au tuyau avec le ressort fourni.

47

Fixez le silencieux au tuyau avec le ressort fourni.
Fijar el escape al tubo con el muelle suministrado.
Fixar o escape ao tubo com a mola fornecida.

Foto 49

Fixez le silencieux au tuyau avec le ressort fourni.
Fijar el escape al tubo con el muelle suministrado.
Fixar o escape ao tubo com a mola fornecida.

48

Comprobar que el escape no toque el basculante.
Veri�car se o escape não toca no braço oscilante.

Montaggio Finale.

Assemblage �nal.

Montagem �nal.

50

18

Foto 49
Veri�care che lo scarico non tocchi il forcellone.
Check that the exhaust does not contact the swingarm.
Prüfen, dass der Auspu� die Schwinge nicht berührt.
Veillez à ce que le pot d'échappement ne touche pas le bras oscillant.
Comprobar que el escape no toque el basculante.

Foto 50

Foto 49

Comprobar que el escape no toque el basculante.
Veri�car se o escape não toca no braço oscilante.

49



Foto 51
Rimuovere la sella svitando la vite di �ssaggio al telaio.
Remove the seat by unscrewing the frame mounting bolt.
Den Sitz durch Lösen der Befestigungsschraube am Rahmen entfernen.
Retirez la selle en dévissant la vis qui la �xe au cadre.
Retirar el asiento desenroscando el tornillo de �jación al bastidor.
Remover o banco desapertando o parafuso de �xação ao quadro.
Foto 52 - 53 - 54 - 55 - 56 - 57
Rimuovere le due carene laterali con i rispettivi supporti interni.
Remove the two side fairings together with their respective inner 
supports.
Die beiden Seitenverkleidungen mit den jeweiligen inneren Halterungen 
entfernen.
Retirez les deux carénages latéraux avec leurs supports internes 
respectifs.
Retirar los dos carenados laterales con sus respectivos soportes interiores.
Remover as duas carenagens laterais com os respetivos suportes internos.

19

MONTAGE DER VERLÄNGERUNG FÜR DIE 
HINTERE LAMBDA-SONDE
INSTALLATION DE LA RALLONGE POUR 
SONDE LAMBDA ARRIERE

MONTAJE DE LA PROLONGACIÓN 
PARA LA SONDA LAMBDA TRASERA
MONTAGEM DA EXTENSÃO PARA A 
SONDA LAMBDA TRASEIRA

MONTAGGIO PROLUNGA PER SONDA 
LAMBDA POSTERIORE
REAR LAMBDA SENSOR EXTENSION 
INSTALLATION

Foto 51
Rimuovere la sella svitando la vite di �ssaggio al telaio.
Remove the seat by unscrewing the frame mounting bolt.
Den Sitz durch Lösen der Befestigungsschraube am Rahmen entfernen.
Retirez la selle en dévissant la vis qui la �xe au cadre.
Retirar el asiento desenroscando el tornillo de �jación al bastidor.
Remover o banco desapertando o parafuso de �xação ao quadro.
Foto 52 - 53 - 54 - 55 - 56 - 57
Rimuovere le due carene laterali con i rispettivi supporti interni.
Remove the two side fairings together with their respective inner 
supports.

INSTALLATION DE LA RALLONGE POUR 
SONDE LAMBDA ARRIERE

REAR LAMBDA SENSOR EXTENSION 
INSTALLATION

51

supports.
Die beiden Seitenverkleidungen mit den jeweiligen inneren Halterungen 
entfernen.
Retirez les deux carénages latéraux avec leurs supports internes 

supports.
Die beiden Seitenverkleidungen mit den jeweiligen inneren Halterungen 
entfernen.
Retirez les deux carénages latéraux avec leurs supports internes 

52
Retirez les deux carénages latéraux avec leurs supports internes 
respectifs.
Retirar los dos carenados laterales con sus respectivos soportes interiores.
Remover as duas carenagens laterais com os respetivos suportes internos.

Retirez les deux carénages latéraux avec leurs supports internes 
respectifs.
Retirar los dos carenados laterales con sus respectivos soportes interiores.
Remover as duas carenagens laterais com os respetivos suportes internos.

Retirez les deux carénages latéraux avec leurs supports internes 
respectifs.
Retirar los dos carenados laterales con sus respectivos soportes interiores.
Remover as duas carenagens laterais com os respetivos suportes internos.

52

53

5454

55

56
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Foto 58
Svitare le 2 viti di �ssaggio del serbatoio.
Unscrew the 2 tank mounting bolts.
Die 2 Befestigungsschrauben des Tanks lösen.
Dévissez les 2 vis de �xation du réservoir.
Desenroscar los 2 tornillos de �jación del depósito.
Desapertar os 2 parafusos de �xação do depósito.

Foto 59 - 60 - 61
Rimuovere la vite ed il perno di �ssaggio del serbatoio.
Remove the tank mounting bolt and pin.
Die Befestigungsschraube und den Befestigungsbolzen 
des Tanks entfernen.
Retirez la vis et la goupille de �xation du réservoir.
Retirar el tornillo y el pasador de �jación del depósito.
Remover o parafuso e o perno de �xação do depósito.

Foto 62
Sollevare il serbatoio per accedere ai cavi.
Lift the tank to access the cables.
Den Tank anheben, um Zugang zu den Kabeln zu erhalten.
Soulevez le réservoir pour accéder aux câbles.
Levantar el depósito para acceder a los cables.
Levantar o depósito para aceder aos cabos.

20

Desenroscar los 2 tornillos de �jación del depósito.

58

59

Remove the tank mounting bolt and pin.
Die Befestigungsschraube und den Befestigungsbolzen 
des Tanks entfernen.
Retirez la vis et la goupille de �xation du réservoir.
Retirar el tornillo y el pasador de �jación del depósito.
Remover o parafuso e o perno de �xação do depósito.

61

Den Tank anheben, um Zugang zu den Kabeln zu erhalten.

62

Foto 59 - 60 - 61
Rimuovere la vite ed il perno di �ssaggio del serbatoio.
Remove the tank mounting bolt and pin.

59

Foto 59 - 60 - 61
Rimuovere la vite ed il perno di �ssaggio del serbatoio.
Remove the tank mounting bolt and pin.

61

60



Foto 63 - 64 - 65
Rimuovere i due fermi del pistoncino del cambio e rimuoverlo 
dalle sedi.
Remove the two retaining clips from the gear-shift linkage piston 
and remove it from its seats.
Die beiden Sicherungsclips des Schaltgestängekolbens entfernen 
und den Kolben aus seinen Aufnahmen nehmen.
Retirez les deux �xations du piston de changement de vitesse et 
retirez-le de son logement.
Retirar los dos clips de retención del pistón del mando del cambio 
y extraerlo de sus alojamientos.
Remover os dois clips de retenção do pistão do comando da caixa 
de velocidades e retirá-lo dos respetivos alojamentos.

Foto 66 - 67
Svitare e rimuovere dalla sede il supporto della leva cambio.
Unscrew and remove the gear-shift lever support from its 
mounting position.
Die Halterung des Schalthebels abschrauben und aus ihrer 
Aufnahme entfernen.
Dévissez et retirez le support du levier de vitesse de son logement.
Desenroscar y retirar de su alojamiento el soporte de la palanca de 
cambio.
Desapertar e remover o suporte da alavanca de mudanças do 
respetivo alojamento.

Foto 68 - 69 - 70
Rimuovere la copertura in plastica svitando le 2 viti.
Remove the plastic cover by unscrewing the 2 bolts.
Die Kunststo�abdeckung durch Lösen der 2 Schrauben entfernen.
Retirez le couvercle en plastique en dévissant les 2 vis.
Retirar la cubierta de plástico desenroscando los 2 tornillos.
Remover a cobertura de plástico desapertando os 2 parafusos.

21

Foto 63 - 64 - 65
Rimuovere i due fermi del pistoncino del cambio e rimuoverlo 
dalle sedi.
Remove the two retaining clips from the gear-shift linkage piston 
and remove it from its seats.
Die beiden Sicherungsclips des Schaltgestängekolbens entfernen 
und den Kolben aus seinen Aufnahmen nehmen.
Retirez les deux �xations du piston de changement de vitesse et 
retirez-le de son logement.

63

Foto 66 - 67
Svitare e rimuovere dalla sede il supporto della leva cambio.
Unscrew and remove the gear-shift lever support from its 
mounting position.

Retirar los dos clips de retención del pistón del mando del cambio 
y extraerlo de sus alojamientos.
Remover os dois clips de retenção do pistão do comando da caixa 

64

Desenroscar y retirar de su alojamiento el soporte de la palanca de 
cambio.
Desapertar e remover o suporte da alavanca de mudanças do 
respetivo alojamento.

Foto 68 - 69 - 70
Rimuovere la copertura in plastica svitando le 2 viti.
Remove the plastic cover by unscrewing the 2 bolts.
Die Kunststo�abdeckung durch Lösen der 2 Schrauben entfernen.

67

Die Kunststo�abdeckung durch Lösen der 2 Schrauben entfernen.

Retirar la cubierta de plástico desenroscando los 2 tornillos.
Remover a cobertura de plástico desapertando os 2 parafusos.

21

Die Kunststo�abdeckung durch Lösen der 2 Schrauben entfernen.

68

Die Halterung des Schalthebels abschrauben und aus ihrer 

Dévissez et retirez le support du levier de vitesse de son logement.
Desenroscar y retirar de su alojamiento el soporte de la palanca de 

Svitare e rimuovere dalla sede il supporto della leva cambio.

Desenroscar y retirar de su alojamiento el soporte de la palanca de 

Desapertar e remover o suporte da alavanca de mudanças do 

67

68

66

Remover os dois clips de retenção do pistão do comando da caixa 
de velocidades e retirá-lo dos respetivos alojamentos.
Remover os dois clips de retenção do pistão do comando da caixa 
de velocidades e retirá-lo dos respetivos alojamentos.64

Svitare e rimuovere dalla sede il supporto della leva cambio.

66

65



Foto 71
Liberare il cavo sonda lambda originale dalla fascetta in gomma.
Release the original lambda sensor cable from the rubber strap.
Das Kabel der originalen Lambdasonde aus dem Gummihalter lösen.
Libérez le câble d'origine de la sonde lambda de son collier de serrage 
en caoutchouc.
Liberar el cable de la sonda lambda original de la abrazadera de 
goma.
Libertar o cabo da sonda lambda original da cinta de borracha.

Foto 74 - 75
Collegare la prolunga MIVV nel vano cavi ed in�larla come 
mostrato in foto.
Connect the MIVV extension in the cable compartment and route 
it as shown in the photos.
Die MIVV-Verlängerung im Kabelraum anschließen und wie auf 
den Fotos gezeigt verlegen.
Branchez le câble d'extension MIVV dans le compartiment à câbles 
et insérez-le comme indiqué sur la photo.
Conectar la prolongación MIVV en el compartimento de cables y 
pasarla como se muestra en las fotos.
Ligar a extensão MIVV no compartimento dos cabos e 
encaminhá-la conforme mostrado nas fotogra�as.

22

69

Release the original lambda sensor cable from the rubber strap.
Das Kabel der originalen Lambdasonde aus dem Gummihalter lösen.
Libérez le câble d'origine de la sonde lambda de son collier de serrage 
en caoutchouc.
Liberar el cable de la sonda lambda original de la abrazadera de 
goma.

71

72

Foto 74 - 75
Collegare la prolunga MIVV nel vano cavi ed in�larla come 
mostrato in foto.
Connect the MIVV extension in the cable compartment and route 
it as shown in the photos.
Die MIVV-Verlängerung im Kabelraum anschließen und wie auf 
den Fotos gezeigt verlegen.
Branchez le câble d'extension MIVV dans le compartiment à câbles 
et insérez-le comme indiqué sur la photo.
Conectar la prolongación MIVV en el compartimento de cables y 
pasarla como se muestra en las fotos.
Ligar a extensão MIVV no compartimento dos cabos e 
encaminhá-la conforme mostrado nas fotogra�as.

22

74

Libertar o cabo da sonda lambda original da cinta de borracha.Libertar o cabo da sonda lambda original da cinta de borracha.

72
73

Foto 71
Liberare il cavo sonda lambda originale dalla fascetta in gomma.
Release the original lambda sensor cable from the rubber strap.

69

Foto 71
Liberare il cavo sonda lambda originale dalla fascetta in gomma.
Release the original lambda sensor cable from the rubber strap.

71

70

Staccare il connettore e s�lare il cavo sonda lambda originale.
Disconnect the connector and pull out the original lambda sensor 
cable.
Den Stecker trennen und das Kabel der originalen Lambdasonde 
herausziehen.

Débranchez le connecteur et retirez le câble d'origine de la 
sonde lambda.
Desconectar el conector y extraer el cable de la sonda lambda 
original.
Desligar o conector e retirar o cabo da sonda lambda original.

Foto 72 - 73



Foto 79
Riavvitare la sonda lambda posteriore.
Re�t the rear lambda sensor.
Die hintere Lambdasonde wieder anschrauben.
Revissez la sonde lambda arrière.
Volver a atornillar la sonda lambda trasera.
Voltar a apertar a sonda lambda traseira.

Foto 76
Collegare la prolunga MIVV al cavo sonda lambda originale.
Connect the MIVV extension to the original lambda sensor cable.
Die MIVV-Verlängerung mit dem Kabel der originalen Lambdasonde 
verbinden.
Connectez le câble d'extension MIVV au câble d'origine de la sonde 
lambda.
Conectar la prolongación MIVV al cable de la sonda lambda original.
Ligar a extensão MIVV ao cabo da sonda lambda original.

Foto 77 - 78
Far passare il cavo sonda lambda all’interno del telaio come 
mostrato in foto.
Route the lambda sensor cable inside the frame as shown in the 
photos.
Das Kabel der Lambdasonde wie auf den Fotos gezeigt innerhalb 
des Rahmens verlegen.
Faites passer le câble de la sonde lambda à l'intérieur du cadre 
comme indiqué sur la photo.
Pasar el cable de la sonda lambda por el interior del bastidor 
como se muestra en las fotos.
Passar o cabo da sonda lambda pelo interior do quadro conforme 
mostrado nas fotogra�as.

23

Foto 76
Collegare la prolunga MIVV al cavo sonda lambda originale.
Connect the MIVV extension to the original lambda sensor cable.
Die MIVV-Verlängerung mit dem Kabel der originalen Lambdasonde 
verbinden.
Connectez le câble d'extension MIVV au câble d'origine de la sonde 
lambda.

Foto 77 - 78
Far passare il cavo sonda lambda all’interno del telaio come 

75

Conectar la prolongación MIVV al cable de la sonda lambda original.
Ligar a extensão MIVV ao cabo da sonda lambda original.

Route the lambda sensor cable inside the frame as shown in the 

Das Kabel der Lambdasonde wie auf den Fotos gezeigt innerhalb 

Faites passer le câble de la sonde lambda à l'intérieur du cadre 

Pasar el cable de la sonda lambda por el interior del bastidor 

Conectar la prolongación MIVV al cable de la sonda lambda original.
Ligar a extensão MIVV ao cabo da sonda lambda original.

Far passare il cavo sonda lambda all’interno del telaio come 

76

Passar o cabo da sonda lambda pelo interior do quadro conforme 

78

Die hintere Lambdasonde wieder anschrauben.

23

79

Passar o cabo da sonda lambda pelo interior do quadro conforme 
mostrado nas fotogra�as.
Passar o cabo da sonda lambda pelo interior do quadro conforme 

77



Foto 82 - 83 - 84
Rimontare la copertura in plastica.
Re�t the plastic cover.
Die Kunststo�abdeckung wieder montieren.
Remontez le couvercle en plastique.
Volver a montar la cubierta de plástico.
Voltar a montar a cobertura de plástico.

8080 81

Foto 82 - 83 - 84
Rimontare la copertura in plastica.

8282 83

84

24

Fissare il cavo sonda con la fascetta in gomma prima di rimontare 
la copertura in plastica. 
Secure the sensor cable with the rubber strap before re�tting the 
plastic cover.
Das Sondenkabel vor dem Wiedereinbau der Kunststo�abdeckung 
mit dem Gummihalter befestigen.

Fixez le câble de la sonde avec l'attache en caoutchouc avant de 
remettre le couvercle en plastique.
Fijar el cable de la sonda con la abrazadera de goma antes de 
volver a montar la cubierta de plástico.
Fixar o cabo da sonda com a cinta de borracha antes de voltar a 
montar a cobertura de plástico.

Foto 80 - 81



87

Foto 85 - 86
Rimontare il supporto della leva cambio.
Re�t the gear-shift lever support.
Die Halterung des Schalthebels wieder montieren.
Remontez le support du levier de vitesse.
Volver a montar el soporte de la palanca de cambio.
Voltar a montar o suporte da alavanca de mudanças.

Foto 87 - 88
Rimontare il pistoncino del cambio bloccandolo con i due fermi 
precedentemente rimossi.
Re�t the gear-shift linkage piston, securing it with the two 
retaining clips previously removed.
Den Schaltgestängekolben wieder montieren und mit den 
zuvor entfernten beiden Sicherungsclips sichern.
Remontez le piston de changement de vitesse en le bloquant 
avec les deux clips précédemment retirés.
Volver a montar el pistón del mando del cambio y asegurarlo 
con los dos clips de retención retirados anteriormente.
Voltar a montar o pistão do comando da caixa de velocidades, 
bloqueando-o com os dois clips de retenção anteriormente 
removidos.

87

Remontez le support du levier de vitesse.
Volver a montar el soporte de la palanca de cambio.
Voltar a montar o suporte da alavanca de mudanças.

Foto 87 - 88Foto 87 - 88
Rimontare il pistoncino del cambio bloccandolo con i due fermi Rimontare il pistoncino del cambio bloccandolo con i due fermi 

86

Voltar a montar o pistão do comando da caixa de velocidades, Voltar a montar o pistão do comando da caixa de velocidades, 
bloqueando-o com os dois clips de retenção anteriormente bloqueando-o com os dois clips de retenção anteriormente 
removidos.removidos.

88

Die Halterung des Schalthebels wieder montieren.

Volver a montar el soporte de la palanca de cambio.
Voltar a montar o suporte da alavanca de mudanças.

86

85
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Foto 89 - OPTIONAL Cod. ACC.101.0.

MIVV SWITCH OFF KEY è un dispositivo elettronico plug and play 
di auto-diagnosi (OBD) per moto Euro5+.
MIVV SWITCH OFF KEY is a plug-and-play electronic self-diagnosis 
(OBD) device for Euro 5+ motorcycles. 
MIVV SWITCH OFF KEY ist ein Plug-and-Play-Elektronikgerät zur 
Selbstdiagnose (OBD) für Euro5+  Motorräder.
MIVV SWITCH OFF KEY est un dispositif électronique de diagnostic 
automatique (OBD) plug-and-play pour motos Euro 5+.
MIVV SWITCH OFF KEY es un dispositivo electrónico de autodia-
gnóstico (OBD) plug and play para motocicletas Euro 5+. 
MIVV SWITCH OFF KEY é um dispositivo eletrónico de autodia-
gnóstico (OBD) plug and play para motos Euro 5+.

Foto 89 - OPTIONAL Cod. ACC.101.0.
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